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Okinawan language 


The Okinawan language ‘'J ^, Uchinaguchi, [?uteina: qu t£i]) or Central Okinawan, is a 

Northern Ryukyuan language spoken primarily in the southern half of the island of Okinawa, as well as in the 
surrounding islands of Kerama , Kumejima, Tonaki, A guni and a number of smaller peripheral islands/ 4 ! Central 
Okinawan distinguishes itself from the speech of Northern Okinawa, which is classified independently as the Kunigami 
la nguage . Both languages are listed by UNESCO as endangered / 5 ! 

Though Okinawan encompasses a number of local dialects,! 6 ! the Shuri-Naha variant is generally recognized as the de 
facto standard,! 7 ! as j t had b een usec j as the official language of the Ryukyu Kingdom ! 8 ! s i nce the reign of King Sho Shin 
(1477-1526). Moreover, as the former capital of Shuri was built around the royal palace, the language used by the royal 
court became the regional and literary standard/ 8 !! 7 ! which thus flourished in songs and poems written during that era. 

Today, most Okinawans speak Okinawan Japanese, although there is a small number who still speaks the Okinawan 
language, most often the elderly/ 9 ! within Japan, Okinawan is often not seen as a language unto itself but is referred to 
as the Okinawan dialect (TEH?! W, Okinawa hogen ) or more specifically the Central and Southern Okinawan dialects 
(i't'H 1 /- 1 W, Okinawa Chunanbu Sho hogen). Okinawan speakers are undergoing l anguage shift as they switch 
to Japanese, since language use in Okinawa today is far from stable. Okinawans are assimilating and accenting standard 
Japanese due to the similarity of the two languages, the standardized and centralized education system, the media, 
business and social contact with mainlanders and previous attempts from Japan to suppress the native languages/ 10 ! 
Okinawan is still kept alive in popular music, tourist shows and in theaters featuring a local drama called Uchina shibai, 
which depict local customs and manners/ 11 ! 
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History 


Pre-Ryukyu Kingdom 

Okinawan is a Japonic lan g ua ge, derived from Proto-Japonic and is therefore related to Ja panese . The split between Old Japanese and the Ryukyuan languages 
has been estimated to have occurred as early as the first century AD to as late as the twelfth century AD. Chinese and Japanese characters were first introduced 
by a Japanese missionary in 1265. 


Ryukyu Kingdom era 

Pre-Satsuma 

Hiragana was much more popular than kanji; poems were commonly written solely in hiragana or with little kanji. Okinawan became the official language under 
King Sho Shin. 

Post-Satsuma to annexation 

After Ryukyu became a vassal of Satsuma Domain, kanji gained more prominence in poetry; however, official Ryukyuan documents were written in Classical 
Chinese. 

In 1609, the Ryukyu Kingdom was colonized by the Satsuma Domain in the south of Japan. However, Satsuma did not fully invade the Ryukyu in fear of 
colliding with China, which had a stronger trading relationship with the Ryukyu at the timeJ 13 ^ 


Japanese annexation to end of World War II 

When Ryukyu was annexed by Japan in 1879, the majority of people on Okinawa Island spoke Okinawan. Within ten years, the Japanese government began an 
assimilation policy of Japanization, where Ryukyuan languages were gradually suppressed. The education system was the heart of Japanization, where 
Okinawan children were taught Japanese and punished for speaking their native language, being told that their language was just a "dialect". By 1945, many 
Okinawans spoke Japanese, and many were bilingual. During the Battle of Okinawa, some Okinawans were killed by Japanese soldiers for speaking Okinawan. 

Language shift to Japanese in Ryukyu/Okinawa began in 1879 when the Japanese government annexed Ryukyu and established Okinawa Prefecture. The 
prefectural office mainly consisted of people from Kagoshima Prefecture where the Satsuma Domain used to be. This caused the modernization of Okinawa as 
well as language shift to Japanese. As a result, Japanese became the standard language for administration, education, media, and literature.^ 13 ] 

In 1902, the National Language Research Council (HIHpIIrISSHs) began the linguistic unification of Japan to Standard Japanese. This caused the linguistic 
stigmatization of many local varieties in Japan including Okinawan. As the discrimination accelerated, Okinawans themselves started to abandon their 
languages and shifted to Standard Japanese.] 13 ] 

American occupation 

Under American administration, there was an attempt to revive and standardize Okinawan, but this proved difficult and was shelved in favor of Japanese. 
General Douglas MacArthur attempted to promote Okinawan languages and culture through education.] 14 ] Multiple English words were introduced. 


Return to Japan to present day 

After Okinawa's reversion to Japanese sovereignty, Japanese continued to be the dominant language used, and the majority of the youngest generations only 
speak Okinawan Japanese . There have been attempts to revive Okinawan by notable people such as Byron Fi ja and Seijin Noborikawa, but few native 
Okinawans desire to learn the language.] 15 ] 


Outside of Japan 




The Okinawan language is still spoken by communities of Okinawan immigrants in Brazil. The first immigrants from the island of Okinawa to Brazil landed in 
the Port of Santos in 1908 drawn by the hint of work and farmable land. Once in a new country and far from their homeland, they found themselves in a place 
where there was no prohibition of their language, allowing them to willingly speak, celebrate and preserve their speech and culture, up to the present day. 
Currently the Okinawan-Japanese centers and communities in the State of Sao Paulo are a world reference to this language helping it to stay aliveJ 16 ! 

Classification 


Okinawan is sometimes grouped with Kunigami as the Okinawan languages; however, not all linguists accept this grouping, some claiming that Kunigami is a 
dialect of Okinawan.^ 13 ! Okinawan is also grouped with Amami (or the Amami languages) as the Northern Ryukyuan languages. 


Dialect of the Japanese language 

Since the creation of Okinawa Prefecture, Okinawan has been labeled a dialect of Japanese as part of a policy of assimilation. Later, Japanese linguists, such as 
Tojo Misao, who studied the Ryukyuan languages argued that they are indeed dialects. This is due to the misconception that Japan is a homogeneous state (one 
people, one language, one nation), and classifying the Ryukyuan languages as such would discredit this belief J 17 ^ The present-day official stance of the Japanese 
government remains that Okinawan is a dialect, and it is common within the Japanese population for it to be called Tij W (Okinawa hogen ) or 
( okinawa-ben ), which means "Okinawa dialect (of Japanese) ". The policy of assimilation, coupled with increased interaction between Japan and Okinawa 
through media and economics, has led to the development of Okinawan Japanese , which is a dialect of Japanese. 


Dialects of the Ryukyuan language 

Okinawan linguist Seizen Nakasone states that the Ryukyuan languages are in fact groupings of similar dialects. As each community has its own distinct dialect, 
there is no "one language". Nakasone attributes this diversity to the isolation caused by immobility, citing the story of his mother who wanted to visit the town of 
Nago but never made the 25 km trip before she died of old ageJ 18 l 


Its own distinct language 

Outside Japan, Okinawan is considered a separate language from Japanese. This was first proposed by Basil Hall Chamberlain, who compared the relationship 
between Okinawan and Japanese to that of the Romance languages . UNESCO has marked it as an endangered language. 

Sociolinguistics 


UNESCO listed six Okinawan language varieties as endangered languages in 2009.The endangerment of Okinawan is largely due to the shift to Standard 
Japanese. Throughout history, Okinawan languages have been treated as dialects of Standard Japanese. For instance, in the 20th century, many schools used 
"dialect tags" to punish the students who spoke in OkinawanJ 20 ! Consequently, many of the remaining speakers today are choosing not to transmit their 
languages to younger generation due to the stigmatization of the languages in the pastJ 13 ^ 

There have been several revitalization efforts made to reverse this language shift. However, Okinawan is still poorly taught in formal institutions due to the lack 
of support from the Okinawan Education Council: education in Okinawa is conducted exclusively in Japanese, and children do not study Okinawan as their 
second language at school. As a result, at least two generations of Okinawans have grown up without any proficiency in their local languages both at home and 
schoolj 13 ! 

Phonology 


Vowels 



Front 

Central 

Back 

Close 

i i: 

® 

u u: 

Close-Mid 

e e: 


o o: 

Open 


a a: 



The Okinawan language has five vowels, all of which may be long or short, though the short vowels /e/ and /o/ are quite rare,! 21 ! as they occur only in a few 
native Okinawan words with heavy syllables with the pattern /CeN/ or /Con/, such as /meNso: re:/ mensore "welcome" or /toNcf)a:/ tonfa. The close back 
vowels /u/ and /u: / are truly rounded, rather than the compressed vowels of standard Japanese. A sixth vowel /!/ is sometimes posited in order to explain why 
sequences containing a historically raised /e/ fail to trigger palatalization as with /i/: */te/ -> /ti : / ff "hand", */ti/ -> /t £i: / chi "blood". Acoustically, however, / 
±1 is pronounced no differently from lil, possibly because palatalization preceded this vowel shift. 

Consonants 

The Okinawan language counts some 20 distinctive segments shown in the chart below, with major allophones presented in parentheses. 







IPA chart of Okinawan consonants 
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Alveolar 
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Plosive 
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t d 

t£ dz. 


k w 91 
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? 

Fricative 

<t> 

5 © 
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(?) 



h 

Flap 
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Approximant 




i 

w 




The only consonant that can occur as a syllable coda is the archiphoneme |n|. Many analyses treat it as an additional phoneme INI, the moraic nasal, though it 
never contrasts with /n/ or /m/. 

The consonant system of the Okinawan language is fairly similar to that of standard Japanese, but it does present a few differences on the phonemic and 
allophonic level. Namely, Okinawan retains the labialized consonants /k"/ and /g w / which were lost in Late Middle Japanese , possesses a glottal stop 111, 
features a voiceless bilabial fricative /(|)/ distinct from the aspirate /h/, and has two distinctive affricates which arose from a number of different sound processes. 
Additionally, Okinawan lacks the major allophones [ts] and [dz] found in Japanese, having historically_fronted the vowel /u/ to /i/ after the alveolars /tds z/, 
consequently merging [tsu] tsu into [tGi] chi, [su] su into [£i] shi, and both [dzu] dzu and [zu] zu into [d£i] ji. It also lacks /z/ as a distinctive phoneme, having 
merged it into /d 5 /. 

Bilabial and glottal fricatives 

The bilabial fricative /(j)/ has sometimes been transcribed as the cluster /hw/, since, like Japanese, /h/ allophonically labializes into [(|)] before the high vowel /u/, 
and /(|)/ does not occur before the rounded vowel /o/. This suggests that an overlap between /(|)/ and /h/ exists, and so the contrast in front of other vowels can be 
denoted through labialization. However, this analysis fails to take account of the fact that Okinawan has not fully undergone the diachronic change */p/ -> /(()/ -> 
*/h/ as in Japanese, and that the suggested clusterization and labialization into */hw/ is unmotivated.! 22 ! Consequently, the existence of /())/ must be regarded as 
independent of /h/, even though the two overlap. Barring a few words that resulted from the former change, the aspirate /h/ also arose from the odd lenition of 
/k/ and /s/, as well as words loaned from other dialects. Before the glide /j/ and the high vowel /i/, it is pronounced closer to [q], as in Japanese. 

Palatalization 

The plosive consonants /t/ and /k/ historically palatalized and affricated into /t£/ before and occasionally following the glide /j/ and the high vowel /i/: */kiri/ -* 
/tfiiri/ chiri "fog", and */k(i)jora/ -> /tfiufa/ chura- "beautiful". This change preceded vowel raising, so that instances where lil arose from */e/ did not trigger 
palatalization: */ke/ -* /ki: / ki "hair". Their voiced counterparts /d/ and Igl underwent the same effect, becoming /d&/ under such conditions: */unagi/ -* / 
?Nnadsi/ Qnnaji "eel", and */nokogiri/ -> /nukudsiri/ nukujiri "saw"; but */kagel\l/ -> /kagiN/ kagin "seasoning". 

Both /t/ and Id/ may or may not also allophonically affricate before the mid vowel lei, though this pronunciation is increasingly rare. Similarly, the fricative 
consonant Is/ palatalizes into [£] before the glide /j/ and the vowel HI, including when lil historically derives from lei: */sekai/ -> [ £ ike: ] shike "world". It may 
also palatalize before the vowel lei, especially so in the context of topicalization: [dufii] dushi -> [du£e: ] duse or dushe "(topic) friend". 

In general, sequences containing the palatal consonant /j/ are relatively rare and tend to exhibit depalatalization. For example, /mj/ tends to merge with Ini 
([mja: ku] myaku -> [na: ku] naku " Miyak o"); */rj/ has merged into Id and /d/ (*/rju: / -> /ru: / ru ~ /du:/ du "dragon"); and /sj/ has mostly become Is/ (/sjui/ 
shui -> /sui/sui "Shuri"). 

Flapping and fortition 

The voiced plosive Idl and the flap / (7 tend to merge, with the first becoming a flap in word-medial position, and the second sometimes becoming a plosive in 
word-initial position. For example, /ru: / ru "dragon" may be strengthened into /du: / du, and /hasidu/ hashidu "door" conversely flaps into /hasiru/ hashiru. 
The two sounds do, however, still remain distinct in a number of words and verbal constructions. 

Glottal stop 

Okinawan also features a distinctive glottal stop 111 that historically arose from a process of glottalization of word-initial vowels.! 23 ! Hence, all vowels in 
Okinawan are predictably glottalized at the beginning of words (*/ame/ -> /?ami/ ami "rain"), save for a few exceptions. High vowel loss or assimilation 
following this process created a contrast with glottalized approximants and nasal consonants.! 23 ! Compare */uwa/ -* /?wa/ Qwa "pig" to /wa/ wa "I", or */ine/ 
-» /?Nni/ Qtmi "rice plant" to */mune/ -> /Nni/ nni "chest".! 24 ! 

Moraic nasal 

The moraic nasal INI has been posited in most descriptions of Okinawan phonology. Like Japanese, /N/ (transcribed using the small capital /N/) occupies a full 
mora and its precise place of articulation will vary depending on the following consonant. Before other labial consonants, it will be pronounced closer to a 
syllabi c bilabial nasal [m], as in /?Nma/ [?mma] Qivna "horse". Before velar and labiovelar consonants, it will be pronounced as a syllabic velar nasal [rj], as in 
/biNgata/ [birjgata] binqata , a method of dying clothes. And before alveolar and alveolo-palatal consonants, it becomes a syllabic alveolar nasal /n/, as in 
/kaNda/ [kanda] kanda "vine". Elsewhere, its exact realization remains unspecified, and it may vary depending on the first sound of the next word or morpheme. 
In isolation and at the end of utterances, it is realized as a velar nasal [()]. 


Correspondences with Japanese 

There is a sort of "formula" for Ryukyuanizing Japanese words: turning e into i, ki into chi, gi into ji, o into u, and -awa into -a. This formula fits with the 
transliteration of Okinawa into Uchina and has been noted as evidence that Okinawan is a dialect of Japanese, however it does not explain unrelated words such 
as arigato and nifedebiru (for "thank you"). 




Correspondences between Japanese and Okinawan 


Japanese 

Okinawan 

Notes 

lei 

/il/PS] 


w 


lal 

/a/t 25 l 


lol 

/U/P5] 


lul 


/ai/ 

le:l 


lael 


laul 



laol 

lo:l 


/aja/ 



IU 

Ikl 

Igl also occurs 

/ka/ 

/ka/ 

/ha/ also occurs 

Ikil 

/tei/ 

[t£i] 

Ikul 

Ikul 

/hu/, [<j)u] also occurs 

/si/ 

/si/ 

/hi/, [gi] also occurs 

Isul 

/si/ 

[ei]; formerly distinguished as [si] 

/hi/ [gi] also occurs 

itui 

/tei/ 

[tci]; formerly distinguished as [tsi] 

/da/ 

Iral 


/de/ 

Iril 

[d] and [r] have merged 

/do/ 

Irul 


Inil 

Inil 

Moraic /n/ also occurs 

Inul 

Inul 

/ha/ 

/<t>a/ 

/pa/ also occurs, but rarely 

/hi/ 

/pi/ ~ /hi/ 


/he/ 


/mi/ 

/mi/ 

Moraic /n/ also occurs 

/mu/ 

/mu/ 

Iril 

hi 

/iri/ is unaffected 

/wa/ 

/wa/ 

Tends to become lal medially 


Orthography 


The Okinawan language was historically written using an admixture of kanji and hiragana . The hiragana syllabary is 
believed to have first been introduced from mainland Japan to the Ryukyu Kingdom some time during the reign of king 
Shunten in the early thirteenth centuryJ 26 ^ 27 ^ It is likely that Okinawans were already in contact with hanzi (Chinese 
characters) due to extensive trade between the Ryukyu Kingdom and China, Japan and Korea. However, hiragana gained 
more widespread acceptance throughout the Ryukyu Islands, and most documents and letters were exclusively 
transcribed using this script, in contrast to in Japan where writing solely in hiragana was considered "women's script". 
The Omoro Saushi 5 L), a sixteenth-century compilation of songs and poetry,t 28 l and a few preserved writs 

of appointments dating from the same century were written solely in Hiraganat 29 ! Kanji were gradually adopted due to 
the growing influence of mainland Japan and to the linguistic affinity between the Okinawan and Japanese languages. 
However, it was mainly limited to affairs of high importance and to documents sent towards the mainland. The oldest 
inscription of Okinawan exemplifying its use along with Hiragana can be found on a stone stele at the Tamaudun 
mausoleum, dating back to 1501.P 1 !! 32 ! 

After the invasion of Okinawa by the Shimazu clan of Satsuma in 1609, Okinawan ceased to be used in official 
affairs.^ 26 ] It was replaced by standard Japanese writing and a form of Classical Chinese writing known as kanbun.t 26 ^ 
Despite this change, Okinawan still continued to prosper in local literature up until the nineteenth century. Following the 
Meiji Restoration, the Japanese government abolished the domain system and formally annexed the Ryukyu Islands to 
Japan as the Okinawa Prefecture in 1879j 33 ^ To promote national unity, the government then introduced standard 
education and opened Japanese-language schools based on the Tokyo dialectJ 33 ^ Students were discouraged and 
chastised for speaking or even writing in the local "dialect", notably through the use of "dialect cards" 05 W tl). As a 
result, Okinawan gradually ceased to be written entirely until the American takeover In 1945. 



Since then, Japanese and American scholars have variously transcribed the regional language using a number of ad hoc 
romanization schemes or the katakana syllabary to demarcate its foreign nature with standard Japanese. Proponents of 
Okinawan tend to be more traditionalist and continue to write the language using hiragana with kanji. In any case, no 
standard or consensus concerning spelling issues has ever been formalized, so discrepancies between modern literary works 


The Tamaoton no Hinomon 
5$3t), referred to as the Tamaudun 
no Hinomon in modern Japanese, is 
the oldest known inscription of 
Okinawan using both hiragana and 
kanji. 


are common. 


Syllabary 










































Technically, they are not syllables, but rather morae. Each mora in Okinawan will consist of one or two kana characters. If two, then a smaller version of kana 
follows the normal sized kana. In each cell of the table below, the top row is the kana (hiragana to the left, katakana to the right of the dot), the middle row in 
romaji ( Hepburn romanization ), and the bottom row in IPA. 



Vowel 

Consonant 

a 

i 

u 

e 

o 

(none) 

&> ■ 7 
a 

[a] 

i' • -r 

i 

[i] 

o ■ 7 
u 

[U] 

x. • X 

e 

[e] 

ts • 4 

0 

[O] 

Q 

(glottal stop) 

&> • 7 
Qa 

Pa] 

a • -r 

Qi 

Pi] 

o ■ 7 

QU 

pu] 

x. • X 

Qe 

Pe] 

ts • 4 

go 

po] 

k 

• * 

ka 

[ka] 

s • * 

ki 

[ki] 

< • 7 
ku 
[ku] 

It • 7 
ke 
[ke] 

C • =1 

ko 

[ko] 

g 

• if 
ga 
[ga] 

ar-¥ 

gi 

[gO 

<■ -7 

gu 

[go] 

If • 7 
ge 
[go] 

7- =)' 
go 
[go] 

s 

S • 7 
sa 
[sa] 

7 b' • 

XX 

si 

[si] 

T • X 
su 
[su] 

-tt • -tz 
se 
[se] 

7 ■ V 
so 
[so] 

sh 

Lv • 
'>7 
sha 
[ka] 

L • > 
shi 

[Gi] 

Lkb • 

VZL 

shu 

[GU] 

L 7. • 

vx 

she 

[Ge] 

Lj; • 

va 

sho 

[GO] 

z 

S'- +f 

za 

[za] 

fb • 
XV 

zi 

[zi] 

T • X 
zu 
[zu] 

if -tr 
ze 
[ze] 

-e • 7 

zo 

[zo] 

j 

liv • 
i>’v 
(«> • 
77) 
ja 

[dza] 

C ■ V 
{7- 
7) 
ji 

[dzi] 

17 kb • 
7zl 
(7ip ■ 
7zl) 
id 

[dzu] 

17 7. • 

yi 

7±) 

je 

[dze] 

LV • 

va 
(■S’ J: • 
^3) 
jo 

[dzo] 

t 

ft • 2 
ta 
[ta] 

To • 

77 

ti 

[ti] 

t 5 • 
to 

tu 

[to] 

X • 7 
te 
[te] 

t ■ h 
to 
[to] 

d 

fc • 7 
da 
[da] 

T-o • 

7 7 

di 

[di] 

t'5 • 

K 0 
du 
[du] 

X • 7 

de 

[de] 

t- K 
do 
[do] 

ts 

• 

Vt 

tsa 

[tsa] 

Ob' • 

"J7 

tsi 

[tsi] 

o • "J 
tsu 
[tsu] 

Ox • 

71 
tse 
[tse] 

tso 

[tso] 

ch 

7,7 • 

77 

cha 

[tea] 

h • 7 
chi 

[tei] 

7, Ip • 

7n. 

chu 

[teu] 

Si • 
fi 
che 
[tee] 

%£ • 
^3 
cho 
[teo] 

n 

& * -f- 
na 
[na] 

1C • - 
ni 

[ni] 

& • X 
nu 
[no] 

fi • 7- 
ne 
[ne] 

ffl • 7 

no 

[no] 

h 

!,£ • y\ 
ha 
[ha] 

X> • t 
hi 

[gi] 


/\ . /\ 

he 

[he] 

IS • V' 
ho 
[ho] 

f 

77 

fa 

[<M 

-S'b' • 

7-C 

fi 

A • 7 
fu/hu 
[<t>u] 

* 

7i 

fe 

[4>e] 

* 

7* 

fo 

[<M 

b 

IS • A 
ba 
[ba] 

vf ■ tr 

bi 

[bi] 

-S • 7 

bu 

[bu] 

a: • a; 

be 

[be] 

IS • 7 
bo 
[bo] 

P 

IS • A" 
pa 

xf- tr 
pi 

V • 7 
pu 

A • A 
pe 

IS • ft 
po 


ya 

yi 

yu 

ye 

yo 

wa 

wi wu 

we 

wo 

n 

7 • 7 
ya 
[ja] 

i'b' • 

7 X 

yi 

DU 

$ • ZL 
yu 

U u] 

X.X • 

Xx 

ye 

De] 

<fc • a 
yo 

Do] 

t> • 7 
wa 
[wa] 

, Tt ^ ^ ‘ 

wi ^ 

[wi] WlJ 

[wu] 

we 

[we] 

nN „ 
o o 

4^J 

V • > 
n 

[N] 

(M. 

M, 

M) 










o 

z> 


Z> 


Z> 

z> 

•o 


•o 

V • y 

^ • *y 


® * y 


* 7 

fc> • 'y 

• i y 

* • 'y 

^ • y 

> 

V 


ZL 


a 

7 

4 

IE 

7 

qn 

gya 


gyu 


gyo 

gwa 

gwi 

gwe 

gwo 

PN] 

[? j a] 


[? j u] 


[?io] 

[? w a] 

P w i] 

[? w e] 

[? w o] 

(Pn], 










Pm]) 

5^5 * 




5 £ • 

< to • 

< i' • 

< x. • 

< fc' • 




=£zL 


^3 

77 


7i 

0* 


kya 


kyu 


kyo 

kwa 

kwi 

kwe 

kwo 


[k J a] 


[k'U] 


[k'o] 

[k w a] 

[k«i] 

[k«e] 

[k"Q] 


5V • 


tf kb • 


5V • 

<'to • 

<b' • 

<' X. • 

<”3S • 


7v 


fr zl 


7 b 


7V 

?'x 

7V 


gya 


gyu 


gyo 

gwa 

gwi 

gwe 

gwo 


[gJa] 


[g j u] 


[gio] 

[g w a] 

[g"0 

[gw e ] 

[g"o] 



ya 


ICV • 
— 7 
nya 

[pa] 

X>7 ■ 
tv 
hya 
[?a] 


yu 


tC ia> • 

— ZL 

nyu 

[pu] 

Z}yp • 
tzL 
hyu 
[gu] 


yo 


[CJ: • 
— 3 
nyo 
[po] 

U'cfc • 

ta 

hyo 

[go] 


long vowel 

double 

consonant 

~ (^S l\ Z)s X.S 

fc') • — 

~(a, i, u, e, o) 

-[V:] 

•o • 'y 

(Any consonant) 
[C:] 





[pa] 

[pi] 

[pu] 

[pe] 

[po] 






m 

* • V 
ma 
[ma] 

fr ■ 5 
mi 
[mi] 

t' • U 
mu 
[mu] 

S£> • X 

me 

[me] 

fc • =E 
mo 
[mo] 

5 -V 
mya 
[m fa] 


<bty • 

5 ZL 
myu 
[mJu] 


* 

5 a 
myo 
[m Jo] 

r 

6 • 5 
ra 
[ra] 

0 • U 
ri 

[ri] 

5 • 11 
ru 

[ru] 

fa • U 
re 
[re] 

5 • □ 
ro 
[co] 

0* • 
u-v 

rya 

[rJa] 


0 9> • 
Uzl 
ryu 
[c j u] 


0 J; • 

Ua 

ryo 

[c j °] 


Grammar 


Okinawan follows a subject-object-verb word order and makes large use of particles as in Japanese. Okinawan dialects retain a number of grammatical features 
of classical Japanes e, such as a distinction between the terminal form ($§lhJT5) and the attributive form the genitive function of t) 1 ' ga (lost in the 

Shuri dialect), the nominative function of 5& nu (Japanese: ® no), as well as honorific/plain distribution of ga and nu in nominative use. 

Okinawan conjugation 


#< kaku 
to write 

Classical 

Shuri 

Irrealis 



kaka- 

kaka- 

Continuative 

mmte 

ns 

kaki- 

kachi- 

Terminal 

Hit® 

»< 

kaku 

kachun 

Attributive 

Mm 

»< 

kaku 

kachuru 

Realis 

Etm 

•it 

kake- 

kaki- 

Imperative 


•it 

kake 

kaki 


One etymology given for the -un and -uru endings is the continuative form suffixed with uri (Classical Japanese: @ 0 wort, to be; to exist): -un developed from 
the terminal form uri; -uru developed from the attributive form uru, i.e.: 

■ kachuru derives from kachi-uru ; 

■ kachurt derives from kachi-uri ; and 

■ yumun (Japanese: Ixti yomu, to read) derives from yumi + uri. 

A similar etymology is given for the terminal -san and attributive -saru endings for adjectives: the stem suffixed with if sa (nominalises adjectives, i.e. high -> 
height, hot -* heat), suffixed with ari (Classical Japanese: -fi 0 ari, to exist; to have), i.e.: 

■ takasan (Japanese: iSl' takai, high; tall ) derives from taka-sa-arl ; 

■ achisan (Japanese: Si' atsui, hot; warm) derives from atsu-sa-arl ; and 

■ yutasaru ( good; pleasant) derives from yuta-sa-aru. 


Parts of speech 


Nature of the part of speech in a sentence 

Part of speech 







Noun (^|q|) 



1 UCOUI 1 1C Cl OUUjCU 



Pronoun (ft35S3) 


No 

conjugation 



Modifies 

Modifies a declinable word 

Adverb (B9P3) 


Cannot become a 
subject 

Other words come after 

Modifies a substantive 

Prenominal adjective (&{$1 p]) 




Connects 

Conjunction 

Independent 



Other words may not come after 

Interjection / exclamation (^®J 

M) 




Shows movements 

Conclusive form ends in "A/ (n)" 

Verb (KjIrI) 




Shows the property or state 

Conclusive form ends in "j? /v (san)" 

Adjective 


Conjugates 

Declinable word 

Shows existence or decision of a 
certain thing 

{yah)" attaches to a substantive 
such as a noun 

Existential-identificative verb 
(#£®JbrI) 




Shows state of existence of events 

"^A/ {yah)" attaches to the word that 
shows state 

Adjectival verb RlffO) 


Conjugates 

Makes up for the meanings of conjugated words 

Conclusive form ends in "A/ (n)" 

Auxiliary Verb (tblbiiD) 

Dependent 


Attaches to other words and shows the relationship between words 

Particle (fftfiD) 

No 

conjugation 

Attaches to the head of a word and adds meaning or makes a new word 

Prefix (SMU) 



Attaches to the end of a word and adds meaning or makes a new word 

Suffix (gjffii) 






Nouns (^isr!) 

Nouns are classified as independent, non-conjugating part of speech that can become a subject of a sentence 


Pronouns 

Pronouns are classified the same as nouns, except that pronouns are more broad. 

Okinawan pronouns 



Singular 

Plural 


Personal 

Demonstrative 

Personal 

Demonstrative 


Thing 

Place 

Direction 

Thing 

Place 

Direction 

1st person 

■ Hs/v {wan) 

■ to— (wa) 

■ to<b 
(wami) 


■ SIS (watta) 

■ t (igaro) 


2nd person 

■ (ya) 

■ V-fr 
(yam/) 

■ t£— ( na) 

■ —<b 
(nami) 

■ fflfift ( unju) 


■ t'oTc— (itta) 

■ tl-otz— (natta) 

■ o/vC ipf£—tz — 
(unjunata) 


Proximal 

< 0 (kuri) 

< 0 
(kuri) 

< £ 

(kuma) 

■ < ^ {kuma) 

■ < tftc {kugata) 

< -3 Tz — (kutta) 

< z>Tz— 

{kutta) 

< £ 

{kuma) 

■ < ^ {kuma) 

■ < tftc {kugata) 

3rd Medial 

person 

o 0 (uri) 

o 0 
(uri) 

Z) £ 

(uma) 

■ z> {uma) 

■ ot K tc {ugata) 

o -3 tz — (utta) 

z> z>Tz— 

{utta) 

z> £ 

{uma) 

■ z> {uma) 

■ ot K tc {ugata) 

Distal 

&> 0 (ari) 

350 

(ari) 

(ama) 

■ (ama) 

■ {agata) 

&z>Tz— (atta) 

&z>tc- 

{atta) 

{ama) 

• {ama) 

■ {agata) 

Indefinite 

■ Tz-(ta) 

■ tz (ta) 

0 ’ini) 

— (ma) 

■ £ — (ma) 

- %-ti'Tc 
{makata) 

Tzz>tz— (tatta) 

CZ> (jiru) 

^ — (ma) 

■ (ma) 

- %-frtc 
{makata) 


Adverbs (SIIIr]) 

Adverbs are classified as an independent, non-conjugating part of speech that cannot become a subject of a sentence and modifies a declinable word (ffl W; 
verbs, adverbs, adjectives) that comes after the adverb. There are two main categories to adverbs and several subcategories within each category, as shown in the 
table below. 




Okinawan adverbs 



Adverbs that shows state or condition 

Shows... 

Okinawan 

Japanese 

English 

Example 

Time 

£> o — ( hitchl) 

L <£ o ^ "5 ( shotchu) 
I'Ot) ( itsumo) 

(sb/yu) 

Always 

/bo 

Anu fitunda hitchT, takkwaimukkwai bikeson. 

■ <fc©3y8«iofc, SOiSoXfcftm'*. 

Ano fufu wa itsumo, yorisotte bakari iru. 

■ That couple is always sticking close. 


£-■t' 

(maruketi) 

fc ^ IZ ( tamani) 

Occasionally 

<*> o’f’ A'C- u 

■ ?- *—Stt-Tb'^liMtftL-tffTSw/oo 

Kwa maruketi, uya nu kashlshlga ichun. 

■ wmTzziz, ss©#€uicff<. 

Kodomo wa tamani, oya no tetsudai ni iku. 

■ The kid occasionally goes to help his/her parent. 


—5 ( chaki ) 

®<" (sL/grtv) 

Already 

. bt-^/oX*ihi:-/o/c/u, 

Kunu kuruma chaki, keyanditontan. 

■ tStlXLSoTl'fc, 

Kono kuruma wasugu, kowarete shimatteita. 

■ This car broke already. 


i' (yagati) 


Shortly 

TwE 5 5AUJ: < 

■ WCw-i/PiisWSXi'^Ltfb Wffi-X-A,, 

Yagati, tida nu utiyushiga, unjuo kun. 

■ Y>*'X, EtttclJ:/*', 

Yagate, taiyo ga ochiruga, anata wa konai. 

■ The sun will disappear shortly, but you are not here. 


(nada) 

( mada) 

Yet 

S> 0 st- *- ©- 

■ ffitizX)'’ SI jfcTi: IE 6/bo 

Ariga chimo nada, noran. 

■ »*©«!«**£, iisjecl'. 

Kanojo no kigen wa mada, naoranai. 

. Her mood has yet to become better. 


*5 >$>— (cha) 

lot ( itsumo) 

Always 

1 '©- 

■ ifctft-A,. 

Ama nu ino cha, abitbn. 

■ Wx.Xb'-5 0 

Asoko no inu wa itsumo, hoeteiru. 

■ The dog over there is always barking. 


*5 #>T— (chuteya) 

^ Lti ( sukoshiwa) 
t> <£ o £ ( chottowa) 

A little 

■ SB>T— 

Chuteya, matchbkiyo. 

■ PU i, WoXfcb'XJto 

Sukoshiwa, matteoiteyo. 

■ Wait a little. 


(attumusu) 

iUZ (kyOni) 

Suddenly 

■ £'5 Li* igohacr, l£ jt<t-fc/o£-o 



Dushi nu attumusu, hachotando. 






■ Jui/WgU^ *Xb';fc<fc„ 

Tomodachi ga kyuni, kiteitayo. 

■ My friend suddenly came. 


(maruhljlya) 

HIM ( fudanwa) 

Normally 

tl/uK-T- H o 

Tunai nu Sandasu ya maruhljlya nintiduyuru. 

Tonari no Sanda-jT fudanwa neteiru. 

■ Sanda is normally sleeping. 


(ittucha) 

L(£6 < & 

(shibarakuwa) 

A little while 

■ FI PA,Lf 

Ittucha, joguchi nji matchoke. 

■ U«6<IS. 

Shibarakuwa, mon de matteoke. 

■ Wait at the gate a little while. 

Quantity 

(ifi) 

'P L ( sukoshi) 

A little 

5 A ,tz- t> t5 

■ »gTt'IS6-fef-o 

Sanda, ife, ya tamashi kara wakititurase. 

■ hsp, 

Sanda, sukoshi wa kimi no bun kara waketekure. 

■ Sanda, please share a little bit of yours. 


( chassakl) 

;/^|JLl ( takusan ) 

Many, a lot of 

5 t ft — fct'A, t; 6 

■ lllA'b ? o ijF 1?—X—/uo 

Usume ya yama kara chassakl, tamun, muchichen. 

■ &ffi£A,lilljA'bjRllh §r£}3-oX3X353o 

Ojf-san wa yama kara takusan, maki wo mottekitearu. 

■ The old man brought a lot of firewood. 


(iT u %>h s ( hatiruka) 

(zuibun) 

A lot 

Chinu ya hatiruka, atchan. 

Kino wa zuibun, aruita. 

■ 1 walked a lot yesterday. 


<' t> I? &IA ( gwasanai ) 

( wansaka ) 

Abundant 

frofc- 1 tZ o-C*.- 

■ Sit o 

Watta haru nkai ya uje gwasanai, mandondo. 

Watashitachi no hatake ni wa satokibi wa wansaka 
aruyo. 

■ We have abundant sugar cane in our farm. 


/f§ o t> ■’fc — 

(mitchakl) 

— 

(mitchaka) 

—FF (/ppa/) 

A lot 

he U-h * * 

■ LA,ft-A,i@A,*'U aoS'P?- 

*'-) , o 

Nmu yare, shinmen nabi nkai mitchakl (mitchaka), 
ando. 

■ ¥<C6*I@IC, -ft. 65J;. 



Imo nara onabe ni, ippai, aruyo. 






■ We have a lot of potatoes in the big pot. 


( yukkariussa ) 

1515} ( zuibun ) 

A lot 

l'<3^ *>'-? 5 

Ikuman nkai ya churakagi nu yukkariussa, uyu ndi. 

- I'ZZotco 

Itoman ni wa bijin ga zuibin, iru soda. 

■ 1 heard that there are a lot of beautiful women in Itoman. 


( usumasa ) 

( osoroshiku ) 

Extremely, a lot of 

VS o 

Gajanbira nkai ya usumasa, gajan nu uyuta ndi. 

■ ;tfv>>£5lclJ3B3L<, ?7co 

Gajanbira ni wa osoroshiku, ka ga ita soda. 

■ 1 heard that there were a lot of mosquitoes in Gajanbira. 


£AjTcz*— ( mantakl ) 

— ft (/ppa/) 

Full, a lot 

l' 

■ 7k- AOTu, fcU6Ld;-o 

MijT mantakl, iriti, dajirashiyo. 

■ Tkte—ft. Aftx. St'Xfeo 

Mizu wa ippai, irete, taitene. 

■ Put full of water and heat it. 


( nafin ) 

(motto) 

More 

>P frCz.- <V 

■ < iStt/HAy^TtA 7k Aj ^\—X UrIT— o 

Kunu yu nkai mije, nafin, nbetikwire. 

■ cffliifiiCTk^fcot:. £Lx<n» 

Kono oyu ni mizu wo motto, tashitekure. 

■ Add more water to this hot water. 


H o X A/ <' to 
(kattengwa) 

P L/ctt ( sukoshidake ) 

A little 

5»- t'StfA, It l' Hi 

■ g^xAX'fc-goxiAiSbtf-o 

ChiyG nu muchiban meya kattengwa, irititurase. 

Kyo no bento wa sukoshidake, iretechodai. 

■ Please give me just a little for today's bento box. 

Degree 

T'— D& ( dejina ) 

(taihen) 

Very 

3A.D0 5A.LA, t'- UJt-fc- 

■ mm# =mfa&’p x— o 

Unju ga sanshin nu ka ya dejina, joto yan'ya 

■ ±®X'-rfeo 

Anata no shamisen no kawa wa taihen, joto desune. 

■ The leather of your shamisen is expensive. 


D ^ ^ ( jimama) 

( zuibun) 

Fairly, quite 

to Vt*si- 

■ S/tote— ’P 

Wanne wakasainl ya jimama, bincho shan. 

■ M&Ltco 

Watashi wa wakaikoro wa, zuibun, benkyo shita. 

■ When 1 was young, 1 used to study quite a lot. 


£.fa— (yone) 

(sonnaniwa) 

Not too much 

<A.£5 L£-<*>S 

■ T-ffis&IE Mx. J:fa—, 0< bb/toS—o 

Kundu nu shogwachi e yone, yukuraransa. 






■ -E-A,4ICHu 1*»4b'4o 

Kondo no shogatsu wa, sonnaniwa, yasumenaina. 

■ 1 cannot rest too much during this New Year's celebration. 

■ 

1'—-5 < (iruku) 

S< (yoku ) 

Often 

■ Ux. 1'—-5< -iacLitj>—» 

Kunu umi nji e Iruku, uijundo. 

■ &<> ;*<•<£<, 

Kono umi de wa, yoku, oyoguyo. 

■ 1 often swim in this ocean. 

1C 0 -5 tP ( niriruka ) 

o/ufXOTZlSZ 

(unzarisuruhodo) 

To a sickening degree 

e * - ic- 

Chinu ya niriruka, nT, kayachan. 

■ ftBWx S£»AXc*o 

Kino wa, unzarisuruhodo, ni wo hokonda. 

■ 1 carried luggage to a sickening degree yesterday. 

fc> li -5 1)' ( wajiruka ) 

S-5 (5fc." ( okoruhodo ) 

To the extent someone gets 
irritated 

C6- » < S'SJ:- l£^~ 

■ '-x&m is*# 

Jira ga chukutaru shorui ya kacho ga wajiruka, 
bappetotan. 

■ Fa5ioTt'/co 

Jira ga tsukutta shorui wa kacho ga okoruhodo, 
machigetteita. 

■ The documents that Jira made had so many errors that the 
department chief got irritated. 

® ( aiyuka ) 

tXt ( totemo ) 

Very 

■ a/Jfe- U-SZt-Tz/oo 

Wanne aiyuka, wata nu yadi, hirakitotan. 

■ SditTtx LvtfA/t-t'fco 

Watashi wa totemo, onaka ga itakute, shagandeita. 

■ 1 had a very bad stomach ache and was squatting down. 

10 < A, (yukun) 

f&ft (yokel) 

Even more 

■ ^z>tz— R, X 3 t5 

IttayatchT ya yukun, chijiduyaru. 

■ ©SfflKtiSfcfh HbSfdo 

Kimitachi no ani wa yokei, dame da. 

■ Your brother is even worse. 

tzotz ( tatta) 

fMt (yokei) 

Even more 

fc 350 ‘P/otb- t> 

■ RFa&gSl'to-, fcofc-^oS4'^0^ 

id-o 

Jikan nu tachlne, ari ga yanme ya tatta, 
wassanayundo. 

■ BtWigTii; ffitfflJHfUi&fh S<4«J:o 

Jikan ga tateba, kare no byoki wa yokei, 
warukunaruyo. 

■ If you wait longer, his illness will be even worse. 

5 d>,S\8 — 6 ( chufara) 

— ft (ippal) 

Full, enough 

tl' 

■ tfffl- 4-. 'SiM'S-S rftXd'A-o 

Muno na, chufara, kadan. 







■ —t-ft 

Shokuji wa mo, ippai, tabeta. 

■ 1 have already had enough food 


( ansuka ) 

ztuz&z 

(sorehodowa) 

Not so... 

T- 3A.CA, UJi-U 

Su ya sanshin ya ansuka, jOji earan. 

■ ±#x*li4t'o 

OtO-san wa shamisen sorehodowa jOzu dewanai. 

■ Father is not so good at shamisen. 


i£A/ifc/v£ z> 

(chinchintu) 

!& 0 0 H ( chirijirini) 

Dispersed, scattered 

■ < ^isk^AyCb — iSEA.iiEA.il 5 £'o. W.’P—Tc&o 

Kuma nu mangura chinchintu du, ya yataru. 

■ CfflSOktiEOiSEOltifEtf^-orco 

Kono atari wa chirijirini ie ga natta. 

■ Houses were scattered in this area. 

Situation 

^•< (heku) 

^PX ( hayaku) 

Quickly 

. b< 'SjTihiKbLJt-o 

Chu ya heku, sutiturashiyO. 

KyO wa hayaku, atsumattekureyo. 

■ Please gather quickly today. 


cfc 5 A, 4— ( younna) 

®z>< 0 (yukkuri) 

Slowly 

Sit) *>' 

■ C.'ffl-1?l , ltXi.'''>A,<fc5l.', Jt^A.4— 

MunO awatiran'youi, younna, kame. 

■ AWiUxif; isbo<0. 

Shokuji wa awatezu, yukkuri, tabeyo. 

■ Don't rush when you eat, eat slowly. 


4 AX -§> ( nankuru) 

EeHTX ( onozuto) 

Naturally 

A. 5 

■ it-4't'ft-. 4A.<-5, Ll^StA.s&A. tiJIiXi.'*®-;? 

ICo 

TOnaine, nankuru, jinbunmen njitichusani. 

■ t'sri;4nK, a, i S : fetijx<«fc5 7o 

Iza to nareba, onozuto, chie mo detekuru darO. 

■ When the time comes, ideas will automatically come to our 
minds. 


k&ofclX fcofcl' 

( yuttaikwattai) 

£ Aa-Sn 'oZ.'tl 
(donburakoto) 

Adverb for something heavy 
floating down on water 

51' life t't; 3- 

■ Jll«6i±fee*'6 S>-o7cl'< bofct'-SOXu 

B 

S’f’A.o 

Ka nu ui nu hata kara magi mumu nu yuttaikwattai, 
ruritichan. 

■ Jllffl±ffl**'e.*34Wir^St6Cil. ;inx*t„ 

Kawa no ue no ho kara Okina momo ga donburakoto, 
nagaretekita. 

■ A giant peach came floating down the river. 


4<'04<'D£ e> 
(nagurinaguritu) 

4'C"0 4'C"0£ 
(nagorinagorito) 

Reluctantly, Nostalgically 

■ 4<"04<*o 15. &iomSr/oo 

Nagurinaguritu, wakari nu esachi sun. 

■ 4cro4^oti. wtvDm'jizrzo 



Nagorinagorito, wakare no aisatsu wo suru. 





■ We said goodbye reluctantly. 

L/vD/vt 5 (shinjintu) 

LfrOfrZ. ( shimijimito ) 

Nostalgically 

■ HTc'/Wco 

Shinjintu, fushiutayatin, utatinda. 

■ awxfc, aK-oT&jfSo 

Shimijimito, fushiuta demo, utattemiyo. 

■ Let's sing a traditional song nostalgically. 

'XIM'XIM ( shideshide ) 

{shidaini) 

Gradually 

TuE I'O- LT-Lf- 5 

■ ±P§- HA,A'U 

Tida in nkai shideshide, utitTchun. 

■ ±B«B'\:!JdeUU ;*A/Xff<o 

Taiyo wa nishi he shidaini, shizundeiku. 

■ The sun gradually sets to the west. 

X) ip 6> — 5 ( churasa ) 

£16 T ( nokorazu ) 

Completely 

A ( 63- -S;<5 

■ M && —t?s 6A/o 

Garasa nu chiribukuru, churasa, kizachineran. 

■ Swiss*, met. Souiofc. 

Karasu ga gomibukuro, nokorazu, asatteshimatta. 

■ The crows completely rummaged through the garbage bags. 

£' 5 < (cft/ku) 

( amarinimo ) 

Too much, excessively 

lie aw 

■ 8 KLCW— * l-ta-BUtsiA,. 

Duku, yukushi bike, shine, bachi, kanjun. 

■ iffifcfi'DoufcS, 

Amarinimo, uso bakari tsuitara, batsu ga ataru. 

■ If you tell too many lies, you will incur divine punishment. 

tz/uTz/utz/utz/u 

(dandandandan) 

(dandan) 

Gradually 

ft— ot? 

■ ft II isttafo' tcA,TcA,TzA,TzA,. % Lilt IS A, „ 

Nafanso nu utu o dandandandan, mashinaton. 

■ $>tiTz<D'g<D : git8iX. a<4'-oXL'-5o 

Anata no fue no oto wa dandan, yokunatteiru. 

■ You are gradually becoming better at playing flute. 

iXKfclZ (shideni) 

'/KW,\Z (shidaini) 

Gradually 

■ LWeofu. Z^-mzA,X=&o 

Igaroun, shideni, tushi, tutan'ya. 

■ mhxsuzmzw-z’rzti.o 

Wareware mo shidaini toshi wo totta ne. 

■ We have gradually gotten old. 

L d < fc 6 ( dukudara ) 

t>£'< (h/do/cu) 

Badly 

■ Z?<tze. Z>^eL^iAX.mi/ut'^Le/uX’Xo 

Dukudara, himichi shine, isa nkai mishirande. 

. x>z<. itsa^cb, m^\zntt£LLo 

Hidoku, seki kondara, isha ni misenaito. 

■ If you start to cough badly, you have to go see a doctor. 

S -p "3" <' (massugu) 

(massugu) 

Straight 

A, 

■ <**'6 353tA,A'L' Jot<\ 






Kuma kara ama nkai massugu, ichTne, umi nkai 
njiyun. 

■ iS(ctii-5o 

Koko kara asoko he, massugu, ikuto, umi ni deru. 

■ If you go straight from there, you will see the ocean. 

S o 'C o (i ( mattouba) 

IEL< ( tadashiku) 

Correctly 

fc- ■5Sfc-<-S* S*>' 

■ »an- 

Na ya uchinaguche mattouba, chikariyo. 

■ Sli;>«SH£IEL<l£oXJ:„ 

Kimi wa okinawago wo tadashiku tsukatteyo. 

■ Please use Okinawan correctly. 

5 (dattidu) 

( chanto) 

Properly 

Ya ya dattidu, chukuyundo. 

■ rPltttS^A-iCs AvtzcZ , 

le wa chanto, tsukurundayo. 

■ You must build a house properly. 

tzXA, (daten) 

eft>A/£ ( kichinto) 

Neatly 

■ /c"XA/. ttftlSA ,„ 

Anma ya chu ya daten, sugaton. 

■ axjtosfix.xb'^o 

Haha wa kyo wa kichinto, minari wo totonoeteiru. 

■ My mother has dressed neatly today. 

t? z> z> £ o 
(s appattu) 

^ -o it 0 ( sappari ) 

Freshly 

fc7u(*5 

■ IfrSI^SIC. Sotfotb, *fc'A,o 

Danpachi sani, sappattu, son. 

■ iSfKLX, 3ol«LXl'-5. 

Sanbatsu wo shite, sappari shiteiru. 

■ Looking fresh after a haircut. 

L#^t5 ( shikattu) 

Loi'O ( shikkari) 

Carefully 

■ ilis&i U Lfro E 3 -MS <s 5 3 J; 

Uya nu yushi, shikattu, chichoukiyo. 

■ SgfflW'PCt^L-oJb'fX ML'Xfe'ltJto 

Oya no iukoto wo shikkari, kiiteokeyo. 

■ Listen to your parents carefully. 

oti'itotS ( ukattuo ) 

( ukatsuniwa) 

Thoughtlessly, carelessly 

■ litlt - s 

Anshin, shikenno, ukattuo, ukiraran. 

■ HSIi3A'o(3(iSfte.n4'LV 

Soredemo, shiken wa ukatsuniwa ukerarenai. 

■ You cannot take the exam thoughtlessly. 

tz-otz (tatta) 

£f+ (yo/ce/) 

Even more 

■ Olfolm’P (CDl'fax., tofc-ibS 4l3>A,i^fc s o 

Unu yanme ya nijTne, tatta, wassanayundo. 

■ -£fh KWJ:. 

Sono byoki wa gaman suru to, yokei, warukunaruyo. 



Shows... 


Assumption 


Supposition 





■ If you endure your illness too much, it will get even worse. 

Adverbs that shows judgement 

Okinawan 

Japanese 

English 

Example 

L' L ( mushi ) 

L ( moshi ) 

If 

■ t?u 

Mushi, TbappeshTne, ichasuka. 

■ =bU Wl-'FESilx.fce.. ZoT&t'o 

Moshi, iimachigaetara, do suruka. 

■ What would we do if we said something wrong. 

Tztol' ( tatui) 

I^Jx. (fafoe) 

Even if 

5-i.fru va r-h 

■ P5J5/U ®Jfc'0b/i» 

Tatui, ufukaji nu fuchin, kunu yayatooriran. 

Tatoe, okaze ga fuitemo, kono ie wa taorenai. 

■ Even if a strong wind blew, this house will not fall down. 

Mti— ( tature ) 

$!];*. Wt' ( tatoeba) 

For example, if you compare 

55*- 5-S55 

■ 7-f^So 

Tature, Uchina ya Yamatu nu Hawai yasa. 

Tatoteba Okinawa wa Nihon no Hawai sa. 

■ If you compare, Okinawa is like Japan's Hawaii. 

0 A/ ( iyarin) 

(I'A'lZfc) 

(fc/ffo (ikanimo)) 

Indeed, surely 

T-3- 

■ |1|JE< x.-4£'5 

Iyarin, kunu susa ya yanbaru kwena du yasani. 

■ Sot (uA'lcfe) , cffl,*liLiiSt?'r'd-4ffltc'5o*'o 

Kitto (ikanimo), kono tori wa yanbaru kuina nano 
daroka. 

■ Surely this bird must be an Okinawa rail. 

i?A' ( masaka) 

^ I? A' ( masaka ) 

No way, no idea, unlikely, it is 
impossible that... 

■ S3*\ A-A'b' aaSfe %,/^tcA.o 

Masaka, chu shima nkai ichiku nu shimayu nde, 
umantan. 

Masaka, onaji mura ni itoko ga sundeiru towa 
omowanakatta. 

■ 1 had no idea that my cousin lived in the same village. 

L' L-’P ( mushiya) 

t ( moshiya) 

By chance 

- feL^s ^4'/c(^A^[lL^-C'(d:4'l'Ac5^A'o 
■ Are you as old as 1 am by any chance? 

L' LA' ( mushika) 

L^ ( moshiya) 

Perhaps 

fc*<•■§ £>&<£? L *> 5 

- %L-^s *A0C££/LiBLTl'4l'Ac354o 

■ Perhaps, they might be worried about me now. 

I? A' ( masaka) 

I? A' ( masaka ) 

No way, no idea, unlikely, it is 
impossible that... 

5^3 *6 

« £3A'^B^ 5&IAA/C*. H&/uAcA,o 

Masaka chyuuya umachT nde umantan 

- £3A\ 

■ 1 had no idea that today was the festival day. 

( atamani ) 

Id {hontoni) 

Really (intensifier) 

5 H> o 



Wish 


Doubt 


Denial or 
negation 


Decision 


■ It’s really hot today. 


£'■5 Xu A/ ( doudin ) 

£'-5£ N (do/ca) 

Please 

5 ic if s 

■ £'-5T-ihA,'S* t ' Mix.. m^tzlSoOo 

■ a®a]sm.' : £FsBi'x<fcsi.'o 

■ Please could you do me a favor? 

XcA/Xu ( tandi ) 

£'-5-£' (dozo) 

Please 

frA, (4 < u 

■ £?-e. s,ic7K : £»:*lx< 

■ Please let me drink some water. 

i&C ( kannaji) 

f&T ( kanarazu ) 

Always, have to 

C * A'A.# 1' 

■ —gtfoo’p i&D. ttyf]-gli/bA'b' A® A/Xia 0 

■ +f-'t/*-gSICA-5A,7c£„ 

■ The second oldest son has to join the soccer team. 

$P*fRlL A/ ( chashin) 

£"•5 LXt ( doshitemo) 

Have to, at any cost 

xi'C'fa a*a a, 

■ 55&&l#iilj '$PfpfLA/ Ajo 

• 35d)0£iI£:£'-5 LX^x M/ctAo 

■ 1 want to watch the movie at any cost. 

ftHqJL ( chashi ) 

( doyatte ) 

How 

s *{» a A/Ui p 

■ <«&A‘vzi> j ? in<5iL-R*''r* ,: o 

■ :®A'va>utr5 1 ??x R*'-r®*'o 

■ How do you use this computer? 

oXcl' ( mittai) 

—(/ffa/) 

Really 

5-e 

■ cfroTcLV #Px.£ fJ'Sl'o 

■ —fa &t£t£.l3.%h : <t LTl'-Sd)#^ 

■ Really, are you making fun of me? 

fofaTh' ( ansuka ) 

X/v4lX ( sonnam ) 

So much, really 

< L 5fcDJ:5Cl' 

■ fSteaiia^ SA/rtb'-gxi^f/uc®,, 

■ tSR9®£»t/Ui*A,4: 1C. itf±¥4ffl#. 

■ Is the lady next door really good at singing? 

( nunchi) 

fRjfifc (naze) 

Why 

S6r5 To 

■ ^RjA/t5 ■?t^3'A-»^o 

■ Why doesn't father want to go? 

& t> 6 A/ ( achiran) 

—IrHX ( ikkoni ) 

Completely, at all 

■ 36;?^t5LA/N SA/tu A/4GA/o 

- IKCk — [pltZs 

■ No matter how much we hurry, we cannot make any 
progress at all. 

U j; —l' (/o/) 

( zettai) 

Definitely 

frStf t; 

■ I® - D«fc— U'4# o*5l'#>i?A,o 

- J#X4U> 

■ This rock, the child definitely cannot hold. 

t> ^ o £ A/ ( chassan ) 

(do 0 

koshite ) 

Go too far 

■ *5^ o«?A/'3lfk£ A/Lx. — ^ Lo 

■ You should not go too far when you're playing. 

UV$\i'A/ (/7/n) 

j!/ N (sukoshimo) 

At all 

l'S»4 

■ £'5<. 'It 51*. UitA, ®<e>6A,o 

■ a^OICt. It L < X. 'J^Lfc. tt»4XV 

■ I'm so busy 1 cannot rest at all. 

(c/ian) 

(dosurukotomo) 

Cannot do anything 

■ itfr'it a. mishCo. «mA>. 4e>A,„ 

■ W^tttFsB*'4i,r^6, £ , 5’r3C!:t>i±j*4l.'„ 

■ They don't listen, so 1 cannot do anything. 

C Kt>A^tCI (/unn/) 

( hontom ) 

Really, truly 

5A,LA, ZoVh, 

■ UsAC'SStoS- 0 

■ tfflHttSli^atc;. iEsfit4fcfflfc'4o 

■ This is a truly amazing Sanshin. 

i&C ( kannaji ) 

& 1 T' ( kanarazu ) 

Definitely 

fr 1S-h.it oh,:® to<Z 

■ '1®Ip/t^ P/f h^^/vc 

■ 1 will definitely go to your place. 

(ungutuorT) 

Xd)J;-54# 

(sonoyonakoto) 

Such a thing 

■ o/utM—O—^ ^l'fu4#'l\ htf/u 4 ®As 0 
- -Xcr)J;^4^ ^ BifCXfcX^So 

■ Anybody can do such a thing. 




Others 

( ichandan ) 

V’PfotZ (muyamini) 

Recklessly 

A-*'L Sf 

■ -f-Tc/U, 

■ LXt-'fco 

■ People used to recklessly start wars in the past. 

o -o tz X t-' (uttati) 

( wazato ) 

On purpose 

■ 1A'9-A,fe-U —S.’Po-oTaTu- 

■ tizfJz-otco 

■ The boy fell on purpose so that the girl would notice him. 


&— (na) 

=t> o (mo) 

Already 

li 

■ §-&'-> £l'TcA/o 

■ fjoT Li£ ofco 

■ The guests are already gone. 


Prenominal adjectives (jUftill) 



Prenominal adjectives (iH'ffcgp]) 


Prenominal adjectives are classified the same as adverbs, except instead of modifying a declinable word, it modifies a substantive (f$a; nouns and pronouns). 

Okinawan 

Japanese 

English 

l'i'— (yl) 

Ml' (//) 

good 


Conjunctions 


Conjunctions (ffiSsrie r!) 


Conjunctions are classified as an independent, non-conjugating part of speech that connects words coming after to words coming before. 

Okinawan 

Japanese 

English 

#>h,T*Zj'— < tl 5 (ansabTkutu) 

X o l' z> foil’VTt)' 6 (so iu wake desukara) 

"For that reason" 

L ( anshi ) 

XtlX ( sorede ) 

(sorekara) 

"And then" 

^ < £ 5 (yakutu) 

tct) si b ( dakara) 

"So" 

L ft (yashiga ) 

L£ N L ( shikashi ) 

-?■ -5 (sode wa aruga) 

"But" 


Interjections and exclamations (^S&srI) 





Interjections and exclamations (^®)gp]) 


Interjections are classified as an independent, non-conjugating part of speech, where it does not modify or connect anything, and other words may not come after it. 

Okinawan 

Japanese 

English 

Notes 

(a/) 

ti’P (oya) 

Oh / wow 

Expression of surprise 

ef1? b- <£ — ( akisamiyo) 

^ ( arama ) 

Oh dear 

Expression of dismay, concern, or worry 

( akitona) 

(oyama) 

Oh dear 

ft* LfcBtVMVfcBt&'ifICSrr 5 

Expression of dismay, concern, or worry 

o-(u) 

tit,' (hai) 

Yes 

Honorific "yes" 

& l ' Zf 6 A/ ( aibiran) 

^ d — z> — ( wuwu ) 

I'Vx. (re) 

No 

Honorific "no" 

ti- (da) 

3SI' (oi) 
h'tl (dore) 

(St> (bora) 

Hey 


t-m 

(hora) 

J: L (yoshi) 

All right 

Expression of pleasure, joy, or permission 

t-t- (toto) 

T LT L (yoshiyoshi) 

(horahora) 



ti -o 5 J: — (hassamiyo) 

(oyama) 

Oh dear 


A.5V (ncha) 

(naruhodo) 

’P-oliO (yappari ) 

0 7c (yoteiddrida ) 

Sure enough, As 1 expected 



Verbs (Kill) 

Verbs are classified as an independent, conjugating part of speech that shows movements. The conclusive form ends in A, ( n ). 

Adjectives 

Adjectives are classified as an independent, conjugating part of speech that shows property or state. The conclusive form ends in if A- (sari). 

TfSIjIB] are classified as an independent, conjugating part of speech that shows existence or decision of a certain thing. (yan ) attaches to a substantive. 

Adjectival verbs 

Adjectival verbs are classified as an independent, conjugating part of speech that shows the state of existence of events. (yan) attaches to words that shows 
state. 


Auxiliary verbs (SIlibSBl) 




Auxiliary verbs (IASjipI) 


Auxiliary verbs are classified as a dependent, conjugating part of speech that makes up the meanings of conjugated words. The conclusive form ends in (n). 

Okinawan 

Japanese 

English 

Example 

k, (agin) 

(agiyun) 

( shitsutsuaru) 



A, ( gisan) 

5 7c (soda) 



—A ( guton ) 

<D£otd (noydda) 



LfrfyAj ( shimiyun ) 

T ^ (sun) 

( saseru) 



( busan ) 

Ltd'' (shitai) 



L *—£>'—A. (mishebin) 

( nasaimasu ) 



fo\-.7L—hj ( mishen ) 

( nasaru ) 



l<t>—"3” A. (yusun ) 

C £ Tj'T 5 -5 ( kotogadekiru ) 



(riyun) 

tl-5 (reru) 



0 —A. (rfn) 

btl-5 ( rareru) 




Particles (Kjir]) 




Particles (S^rI) 


Case markers (^fftipj) 

Attaches to a substantive and marks the relationship between other words. 

Okinawan 

Japanese 

Notes/English 

Example 

&& (nu) 

& (ga) 

(ga) 

Subject marker. Normally && (my). However, if a pronoun is the subject of the 
sentence, ft (ga) is used, (ga) can also be used for names. && (nu) can be used for 
any situation. 

I'A, 

o L (sshi) 

X (de) 

Indicates the means by which something is achieved. 

■ /UdLfi(l')S<fff5. 

■ Let's go by bus. 

0 ( Archaic: l$> (yu)) 

X (h/o) 

Modern Okinawan does not use a direct object particle, like casual Japanese speech, 
"yu" exists mainly in old literary composition. 


4A'L' (nakai) 

^ (a) • Vz 

(ni) 

#© • £>£ 


‘Pt' (yaka) 

i. 0 (yori) 

"as much as"; upper limit 

■ ® (£9 )*?>*'*«□ (*?>*£: 5<*S) 

(U J: 33 ty’PS) SA« 

■ ®J:O02|s:IStf±¥Xli4Xio 

■ My Japanese isn’t as good as his. 

2—1C (s ani) 


Indicates the means by which something is achieved. 

. -»*sn(5S4-<*s)S-(c#tt 
(Xi.'A 4 '*)® (fi')l5’p/oo 

■ ;«iHT*¥tt£*L'7co 

■ 1 wrote the letter in Okinawan. 

ti'io ( kara) 

t' 6> (kara) 



AA'L' ( nkai) 

rs (e) 

"to, in"; direction 

■ 5>MS(554-Wj(M.'»A,*- 
tl—i 

■ Welcome to Okinawa! 

4 — 9 — (nan) 


mm * 1551 


5 X i,' (wuft) 


Indicates the location where an action pertaining to an animate subject takes place. 
Derives from the participle form of the verb z> wun "to be, to exist". 


S 5 t —X i,' (wutoti) 


Progressive form of ^ -5 T and also includes time. 

■ < £fc3i:-Tw»(8>< L')®:(.S) 
HA,, 

■ C 

■ 1 want to rest (at) here. 

AU (nji) 

X (de) 

*§FJt 


Mn) 


mmm 

■ 

S& (nu) 

® (no) 

Possessive marker. It may be difficult to differentiate between the subject marker && 

(nu) and possessive marker && (nu). 

0*3- LL *>' S'Sfc' 

■ KfeS -ft*-*.-, -f^t 

te- r~Lxi'3j r~x*© 

r~tx • LL'J pp459. 




t 5 (fu) 

£ (to) 



A/Pl,' (ndi) 

t (to) 

Quotative. 


1C (ni) 


• *§F/tIP 


Adverbial Particles (i!IKli9) 

Okinawan 

Japanese 

Notes/English 

Example 

Iflf— (bike) 

(i dake ) 



If It—A, ( biken) 

(bakari) 

"only; limit" 

■ □—(D)tflt—ert' 
5)° 

■ A romaji only book. 

7c 3) (data) 

felt 

(dake) 






ST'C' (mad/) 

(made) 

"up to, until, as far as" 

. CteS^nr/oLV)®. SS(Lu> 
P)iT»fi(P)S'l>ff-A. S(lt 
-)s (*)« 5 -ut/- 

fuo 

■ c©**liMM*T*fT<o S3* 
T*f#Oo 

■ This train goes as far as Shuri. i'll 
wait until you come home. 

< tl— ( kure) 

<' 61' 
(gurai) 

"around, about, approximately" 

■ -\~H (l3oA"A/)<3T—A'A'I0 A/o 

■ It will take about 10 minutes. 

^'£ •5 (fudu) 

(hodo) 



Sfcb' (atai) 

<' 61' 

(i gurai 

as much as; upper limit. 

■ o zsMitt (tzX m t'©) —,il (5tt) I3> 

I'itt (fc7b')C-3a-W6 

fuo 

Jto 

■ That building is not as tall as you 
imagine it to be. 

^'S i. —k, (nchon ) 

2 X. (sae) 



(ussa) 

felt 

(da/ce)® 



p> o Tf ( uppii) 

felt 

(da/ <e)^f 


■ #(ic)A,ii©:ps;)L’f>-5'5otffil 
(IcjA/trmApg CTJSta'A,,, 

■ WzUl&itt Tb'l'Jto 

■ You can sleep as much as you 
want. 

o Z> (uhi ) 

felt 

(dake)^f 



5 < (sa/cu) 

15 £ 

(hodo) s ti 
It (da/ce) 



Binding particles (*M(j§q]) 

Okinawan 

Japanese 

Notes/English 

Example 

■f 5 (ya) 


Topic particle for long vowels, proper nouns, or names. 


®-(a) 


For other nouns, the particle fuses with short vowels, a - a, i - e, u -> 
o, e - e, o -> o, n -> no. Pronoun i£A, (wan?) (1) becomes topicalized 
as k, ft. — (wanne?) instead of k, ffl — (wanno?) or 


x.- (e) 

(i (n/a) 


33- (6) 


(wan'ya?), although the latter does appear in some musical or literary 
works. 


ffl— (no) 


. 

M") 

& (mo) 

"Also” 

■ 

C'A. (yat/n) 

Trt 

(demo) 

"even, also in" 

■ (ohip— )A'b ) f > Ti.'A/7iiIt 

(* /v 0 )«&fiDS (5 5 - D 5 -)&M 
(*)b'i$A,o (‘PZt o)=PT\,\ 

(««)£&& (tf 

•So HiT-tKISSil? 

■ The Great Wall of China can even 
be seen from space. Also in 

Japan, we study English. 

(gan) 

(demo) 



(nun) 

T*fc 

(demo) 



L t>' (shika) 

L *' 

(shika) 









■ 

Tub t'A/ ( tiramun) 

(tarumono) 



( tuka) 

£t' (taka) 
*(ya) 



if 5 (du) 

* (zo) 

(koso) 



3 (ru) 

•e (zo) 

Cf 

(koso) 



Sentence-ending particles (^t/jgp]) 

Okinawan 

Japanese 

Notes/English 

Example 

(ga) 

(yaga) 

(A:a) 

Final interrogatory particle 


fo (mi) 

(/ca) 

Final interrogatory particle 


1C (ni) 




V(i) 


&mm a 


t ''•’f 5 — (gaya) 

fi'4 

(kana) 



S 1C (sani) 

fc-3? 

(darn) 



4— (na ) 

ffl (no) 

Final particle expressing L 


«- (6a) 


mmm 


if- (do) 

•?' (zo) 

<fc (yo) 



<t (yo) 

<£ (yo) 



-5'~ («) 


n<w? 


4 (na) 

4 (na) 

Prohibitive 


X. (e) 


pp -p 


S (sa) 

S (sa) 







Trfcte ( demune) 


I#t£ 

■ 

i±— (se) 



■ 

Interjectory Particles 

Okinawan 

Japanese 

Notes/English 

Example 

t- m 

fa (ne)® 



<t (yo) 
et fb (yo) 

fa (ne) 

<fc (yo)® 



•f 5 (ya) 

(ya) 

■ & (nu) 

■ ct (yo) 

® 



&— (na) 

fa (ne)® 



S 0 (sari) 

fex. (ne) 

® 



Z>>p— ( hya ) 




Conjunctive particles 


Prefixes g) 


Suffixes (StJUS) 

Others 

Copula 


Okinawan 

Past tense 

Japanese 

ttoTS—ki ( abin) 


(masu) 

t'lf—A/ (/b/n) 

A 

T'T (desu) 

A/ {yaibTn ) 


T—U'-S ( debiru) 

A 

T? CT ^ T ( degozaimasu) 


Question words 






Okinawan 

Japanese 

English 

% ( ikuchi) 

l' < O (ikutsu) 

"How much" 

(ichi) 

to (itsu) 

"When" 

( jiru) 

£'tl ( dore) 

"Which" 

tc~ (ta) 

ft (dare) 

"Who" 

tz-otz— ( tatta) 

(daredare) 

"Who" (plural) 

— (cha) 

£'■5 (do) 

"How" (in what way) 

( chassa) 

(doredake) 
l' < 6 (ikura) 

"How much" 

( chappi) 

( chanuatai) 

(dorehodo) 

"How" 

^ ( chanu) 

£'0 (dono) 

^'©cfc 0 & (donoyona) 

"What kind" 

Sft— (nu) 

*fqj (nani) 

"What" 

( nunchi) 

£'•5 LT (doshite) 

"Why" 

(ma) 

(doko) 

"Where" 


Example 


Sample text in Standard Okinawan (Shuri-Naha dialect) 


In Kanji 

Sfcs SflU^SA/trih-SffF-* 5t;AA>A,o APb^-tt;*' 

61' — k&ShiMto "C — < ^-5s S— (LjrSJ^-’R AT V-' 5#— 5 — (LiKE^fc 6 AActl— tt 6 Ao (without ruby) 

ICA.C® ft- A, t 10 if4-T-L5 5C SC ts-*C SS ft- <£5jCf ICA.C® 

APBl-iiA£S0 J f 3 4 5 6 7 8 9 10 11 3 : -4' 2 -Sa^l'v Ztzs SI 3 I 6/bT*ih5ffF-A it^Ti,'A,i0s&® gA't—Af§- 

C-ti *'C 04- ft If S*-T- 4 4 If <£5 £ 

7C ft'S l'—JiS&jjltfa £. — < "C T> ^ 5—(C jr£ J^-’R/v'C L' -5 # — 5 — (E11(E^/c6 AActl— 6 /v 0 (with ruby) 


Transliteration 

Ninjino ta n 'nmariyagma jiyuyai, mata, du teshichi ni umuyuru chimu tu du mamurandiru chimo, ta yatin yunugutu sajakatoru munyan. Ninjino mutu kara Tka 
ni nu sunawatokutu, tage ni chodeyandiru kangesa ni kutu ni atarandare naran. ( UDH R Article 1) 


See also 


■ Okinawan Japanese , the language most commonly spoken in Okinawa today 
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the Science of Human History. 

3. Mimizun.com 2005, Comment #658 - 45-CAC-ai comprises most of 
Central Okinawa, including Shuri (Naha), Ginowan and Nishihara; 
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